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20. YÜZYIL KAZAN TATAR EDEBİYATINDA KADIN 

HAKLARI SAVUNUCUSU BİR ŞAİR: AÇIKYÖZ 

FECRİ YAVİ 

ÖZ: Kazan Tatar Türkçesi, Türkçenin Kıpçak grubuna dâhil edilen zengin sözlü 

geleneğe ve köklü bir yazılı edebiyata sahip lehçelerinden biridir. Bu lehçeyle 

geçmişten bugüne çeşitli konularda sayısız eser yazılmıştır. Bunlardan biri de 1910 

yılında Açıkyöz takma ismini kullanan bir şair tarafından yazılmış Bětsün Çapan, 

Küterělsün Yözden Perdeler “Bitsin Çarşaf Kalksın Yüzden Peçeler” isimli şiir 

kitabıdır.  Eser, 20. yüzyıl Kazan Tatar edebiyatında kadınlara yönelik toplumsal 

eşitsizliklere, kadınların erkeklerden aşağı bir konumda tutularak çalışma hayatından 

ve sosyal imkânlardan mahrum edilmesine karşı yazılmıştır. Açıkyöz, kadınların Tatar 

toplumunda erkeklerden aşağı olmadığını, toplumsal statü bakımından bir farklarının 

bulunmadığını hem eserin ön sözünde hem de manzum kısımlarda sık sık dile 

getirmektedir. Dolayısıyla kadınların çarşaf giyerek yüzlerini peçeyle kapatmalarını 

anlamsız ve küçük düşürücü görmekte ve bu eski geleneğin son bulmasını arzu 

etmektedir.  Eseri diline göre değerlendirecek olursak Arap harfli Kazan Tatar 

Türkçesiyle yazıldığı için Çağatay imlasının etkisiyle bugünkü Kazan Tatar 

Türkçesinden farklı dil özellikleri barındırdığını söyleyebiliriz. Bunlar, çalışmada ele 

alınmış ve metinden örneklerle incelenmiştir. Bu kitap, 20. yüzyılın başlarında Kazan 

Tatar edebiyatında kadın haklarının ele alınıp savunulması açısından dikkate değer 

olmakla birlikte hem o dönemin çok ilerisinde bir konuyu işlemesi hem de geçiş dönemi 

Kazan Tatar Türkçesini aydınlatacak dil özellikleri barındırması yönüyle önem arz 

etmektedir. Bu tür eserler, Kazan Tatar edebiyatının diğer dünya milletlerinin 

edebiyatlarına karşı ayrıcalıklı hâle gelmesine yardımcı olmaktadır.  

Anahtar Kelimeler: Kazan Tatar Türkçesi, toplumsal eşitsizlikler, Çağatay imlası, kadın 

hakları, edebiyat 
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the poetry book called Bětsün Çapan, Küterělsün Yözden Perdeler (Let the Chador Be 

Ended, Let the Veils Be Lifted) written by a poet using the pseudonym Açıkyöz in 

1910.The work was written against the social inequalities against women in 20th 

century Kazan Tatar literature, and the fact that women were kept in an inferior position 

to men and deprived of working life and social opportunities. Açıkyöz frequently 

expresses, both in the preface of the work and in the verse sections, that women are not 

inferior to men in Tatar society and that they have no difference in terms of social status. 

For this reason, she finds it meaningless and humiliating for women to wear chadors 

and cover their faces with veils, and he wants this old tradition to end. If we evaluate 

the work according to its language, we can say that it has different language features 

from today's Kazan Tatar Turkic due to the influence of the Chagatai spelling, as it was 

written in Kazan Tatar Turkic with Arabic letters. These were addressed in the study 

and examined with examples from the text. This work is notable for addressing and 

defending women’s rights in Kazan Tatar literature at the beginning of the 20th century, 

but it is also important for dealing with a subject that was well ahead of its time and for 

containing linguistic features that will shed light on the transitional Kazan Tatar Turkic. 

Such works contribute to the privileged position of Kazan Tatar literature among the 

literatures of other nations of the world. 

Keywords: Kazan Tatar Turkic, social inequalitie, Chagatai spelling, women’s rights, 

literatüre 

 

Giriş 

Kazan Tatar Türkçesi, Türkçenin yön adına göre kuzeybatı, boy adına göre 

Kıpçak koluna dâhil edilen lehçelerinden biridir. Bu lehçe grubunda Kazan Tatar 

Türkçesinin yanında Kırım-Tatar, Başkurt, Kazak, Kırgız, Karakalpak, Nogay, 

Karaçay-Balkar, Kumuk ve Karay Türkçeleri de yer almaktadır.  

Kazan Tatar Türkçesi, İdil Bulgar Türkleriyle başlayıp Altın Orda devleti ile 

devam eden yazılı bir edebî birikimin oluştuğu coğrafyada şekillenmiş, Altın Orda 

devletinin yıkılıp yerine Kazan Hanlığı’nın kurulmasıyla milli bir kimlik 

kazanmıştır (Yavi, 2024: 3).  

1552’de Kazan Hanlığı’nın yıkılmasıyla zor dönemler yaşayan Tatar 

Türklerinin edebiyatlarında da duraksamalar olmuştur. Bu dönemde Tatar 

aydınlarının büyük bir kısmı yok edildiğinden 17. yüzyılda verilen eserler 

sınırlıdır. Ağır hayat şartlarının etkisiyle Yesevi, Bakırgani, Ümmi Kemal, Kul Ali 

ve Muhammedyar gibi tasavvuf ehli sanatçıların eserlerine ilgi gösterilmiştir 

(Buran ve Alkaya, 2019: 31). 

1917 Bolşevik İhtilali’ne kadar siyasi baskılarla zaman zaman engellenen, 

kimi zaman serbest bırakılan edebiyat dünyasında Kazan Tatar Türkçesiyle çok 

sayıda eser yazılmıştır. 19. yüzyılın sonları ile 20. yüzyılın başları, kuzey ve doğu 

Türkçesine dâhil diğer tüm lehçeler gibi Kazan Tatar Türkçesi için de Çağatay 

Türkçesinden çağdaş lehçelere bir geçiş dönemini kapsamaktadır. Bu dönemde 



20. YÜZYIL KAZAN TATAR EDEBİYATINDA KADIN HAKLARI… ●  

 

 
 

71 

Çağatay imlasına bağlı bir yazı dili kullanılmaya devam etse de ilgili lehçeyle 

yazılmış metinlerde dönemin sanatçıları tarafından o lehçenin dil özellikleri de 

sık sık tatbik edilmiş, bu durum dil özellikleri açısından çoklu kullanımlara neden 

olmuştur.  

Bu çalışmaya konu olan eserin ismi Bětsün Çapan, Küterělsün Yözden 

Perdeler “Bitsin Çarşaf, Kalksın Yüzden Peçeler” şeklindedir. Bu eser, 1910’da 

Kazan’da basılmış Arap harfli Tatar Türkçesi metnidir. Eser, Açıkyöz takma 

ismini kullanan ve kadın olduğunu düşündüğümüz bir şairin şiir kitabı 

şeklindedir. Bu kitap toplamda 24 sayfadan oluşmaktadır. Çalışmada şiir 

kitabında yer alan bütün şiirlerin ve ön söz metninin transkripsiyonu verilmiştir. 

Çalışma öncesinde yapılan literatür taramasında eserin Çağdaş Kazan Tatar 

Tükçesiyle yapılmış çevirisine veya bu konuyla ilgili yapılmış başka bir 

çalışmaya rastlanmamıştır.     

Şiir kitabındaki şiirlerden hareketle, Açıkyöz’ün 20. yüzyıl Kazan Tatar 

edebiyatında kadınlara yönelik toplumsal eşitsizliklere karşı çıkan; kadınların 

erkeklerden daha aşağı bir konumda görülerek çalışma hayatı ve sosyal 

imkânlardan mahrum bırakılmasına itiraz eden sanatçılardan biri olduğu, bu 

nedenle feminist bir bakışın öne çıktığı ve kadın haklarını merkeze alan bir yazar 

kimliği taşıdığı anlaşılmaktadır. Eserde gerçek ismine dair herhangi bir kayıt 

bulunmamaktadır. Kadın olduğuna dair çıkarımda bulunmamıza ise mahlas olarak 

belirlediği Açıkyöz ismi ve bazı cümleleri neden olmuştur. Kitabın isminin Bětsün 

Çapan, Küterělsün Yözden Perdeler “Bitsin Çarşaf, Kalksın Yüzden Peçeler” 

olduğunu yukarıda ifade edilmişti. Dolayısıyla şair, şiir kitabının isminde ve 

içeriğinde kadınların yüzlerini açmaları düşüncesine vurgu yapmış, bu durumu da 

kendisine Açıkyöz “Açıkyüz” ismini vererek belirtmiştir. Eserin birçok yerinde 

ise kadınlara kız kardeşlerim, bacılarım şeklinde hitap etmektedir. Ayrıca eserin 

ön sözünde (2/12) Şerī‘at bězge nā-maḥremden ḳaçarġa ḳuşa, lekin (2/13) çapan 

ve perde ilen tügěl, çın, çın ‘iffet perdesě (2/14) ilenděr. (2/15) Bězler bu tuġruda 

pāk şerī‘atěmězge ve irlerěmězge (2/16) hīç běr vaḳitde ḳarşu kilmiyběz… 

“Şeriat, bize namahremden kaçmamızı emreder lakin çarşaf ve peçe ile değil 

hakiki iffet perdesiyle emreder. Bizler, bu konuda temiz şeriatımıza ve erlerimize 

hiçbir zaman karşı gelmeyiz…” ifadeleri de eseri yazan kişinin kadın olduğuna 

işaret etmektedir. Bu tarz cümleler eserin manzum kısmında da sık sık karşımıza 

çıkmaktadır.  

1. İçerik ve Dil Özellikleri Bakımından Bětsün Çapan, Küterělsün Yözden 

Perdeler “Bitsin Çarşaf, Kalksın Yüzden Peçeler” 

Kitabın ön sözü, dönemin şartları ve bu şartların sanatçıda uyandırdığı 

sorumluluk bilinciyle bu kitabı kaleme alma nedenlerinin açıklaması şeklindedir. 

Açıkyöz, bu kısımda böyle bir zamanda çirkin bir şekilde dikilmiş çarşafın ve 
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örümcek yuvası gibi yapılmış peçelerin kadınların yüzlerine örtülmesini gülünç, 

ayıp ve küçük düşürücü bulmaktadır. Bu durumu destekleyici olarak ön sözde şu 

cümleleri karşımıza çıkmaktadır: 

(2/12) Şerī‘at bězge nā-maḥremden ḳaçarġa ḳuşa, lekin (2/13) çapan ve perde ilen 

tügěl, çın, çın ‘iffet perdesě (2/14) ilenděr. 

(2/15) Bězler bu tuġruda pāk şerī‘atěmězge ve irlerěmězge (2/16) hīç běr vaḳitde 

ḳarşu kilmiyběz, alar bězně ‘iffet (2/17) çapanı, namūs perdesě ilen börkeněñěz 

diyler (2/18) iken. Ḥaḳlıdırlar.     

(3/1) Lekin velī aġaylarnıñ, ‘alī babaylarnıñ bězněñ (3/2) başlarımızġa ḳapçıḳ 

kiyděrüvlerě ve bězně mısḳıl itüvlerě (3/3) şerī‘at ve ‘ālim insāniyetněñ běr yirěnde 

de yuḳdır. (3/4) Ṭuṭaşlarım! Açıḳ yörěñ, yözěñězde perde, başıñızda (3/5) ḳapçıḳlar 

bulmasun. Lekin ‘iffet perdesě, her vaḳıt (3/6) yözěñězde bulsun. Ul perde hīçběr 

vaḳıtda yözěñezden (3/7) küterělmesün. Uramda, baḳça ve těyatrlarda açıḳ (3/8) 

küyě yörěñěz. İnsāniyet ‘ādetlerně her ḳayusını ri‘āye (3/9) ḳıluñız. Her ḳayusın 

ḳānūn itüp totıñız ve hīçběrěne (3/10) ḳarşu kilmeñěz. 

“Şeriat, bize namahremden kaçmamızı emreder lakin çarşaf ve peçe ile değil 

hakiki iffet perdesiyle emreder.  

Bizler, bu konuda temiz şeriatımıza ve erlerimize hiçbir zaman karşı gelmeyiz, 

onlar bize iffet çarşafı, namus perdesiyle örtününüz, derlermiş. Haklıdırlar!    

Lakin veli ağaların, büyük babaların bizim başlarımıza torba (gibi bir örtü) 

giydirmeleri ve bizi maskara etmeleri şeriat ve âlim insaniyetinin hiçbir yerinde 

de yoktur. Kız kardeşlerim! Açık yürüyün, yüzünüzde peçe, başınızda torba (gibi 

bir örtü) olmasın. Lakin iffet perdesi, her vakit yüzünüzde olsun. O perde, hiçbir 

vakit yüzünüzden kalkmasın. Sokakta, bahçe ve tiyatrolarda açık bir şekilde 

yürüyünüz. İnsanlık adetlerinin her birini uygulayınız. Her birini kanun hâline 

getirip tutunuz ve hiçbirine karşı gelmeyiniz.”  

Açıkyöz, ön sözün sonunda yanlış anlaşılmak istemediğini, amacının kadınları 

tamamen açmak olmadığını, mühim olanın iffet perdesi olduğunu şöyle ifade 

etmektedir: (3/11) Yözěñěz açıḳ bulsun dimiyměn, lekin ḳapçıḳ, (3/12) çapan, 

perde bulmasun, ‘iffet perdesě bulsun diyměn. “Yüzünüz açık olsun demiyorum 

lakin torba (gibi bir örtü), çarşaf, peçe olmasın, iffet perdesi olsun diyorum.”   

Açıkyöz, manzum kısımları dörtlükler şeklinde ve başlıklar vererek 

düzenlemiştir. İlk başlık, Ḥatun Ḳızġa Kiñeş “Kadınlara Öğüt” şeklindedir. Bu 

başlıkta 31 dörtlük bulunmaktadır. Bu bölümde kadınların çarşaf giymeleri ve 

yüzlerini peçelerle kaplayıp gülünç duruma düşmeleri eleştirilmektedir. Bu 

durumun kadınları insanlardan korkup kaçan kimseler hâline getirdiğini ve bunun 

son bulması gerektiğini şu dörtlükle vurgulamaktadır: (4/7) Başḳa ḳapçıḳlar 

yabup / Niden ḳurḳup ḳaçabız / (4/8) Hīçběr kěmden ḳurḳmıybız / Eyde yözně 

açabız.  
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Şair, kadınların erkeklerden aşağı olmadığını, toplumsal statü bakımından bir 

farklarının bulunmadığını şu sözlerle ifade etmektedir: (5/3) İrler kěběk běz de bit 

/ Çın, çın ādem balası; (6/1) Yitdě imdě bězlerge / Ādem kěběk yörür çaḳ; (6/5) 

İrler kěběk běz de bit / Ḥayvān tügěl çın kěşě. “Erkekler gibi bizler de şüphesiz / 

Gerçek insan evlatlarıyız; Yetti şimdi bizlere / İnsan gibi yürüme çağı; Erkekler 

gibi bizler de şüphesiz / Hayvan değil, gerçek insanlarız.”   

Bu kısımda kadınların yüzlerini örtmelerini, Tatarlara ait olmayan aşağılayıcı 

ve küçük düşürücü bir âdet olarak değerlendirilmektedir: 7/1 Tatarlarda bar ěşler 

/ Kölkě hem tirske / 7/2 Tatar ḫatunı bul da iměş  / Ṣart çapanın kěy öske; 7/3 

Mondıy kölkě, mondıy ḳızıḳ / Hīçběr kemiyetde bulmas / 7/4 Tatarlardan 

başḳalarda / Ězlemegěz tabılmas;  9/3 Bu ḳabāḥat běr ‘ādet / Kěmden ḳalġan 

Tatarġa / 9/4 Vaḳıt indě yözlerden / Bu ḫurlıḳnı atarġa. “Tatarlarda bütün işler / 

Gülünç ve terstir / Tatar hatunu şöyleymiş / Giyer Sart çarşafını üstüne; Böyle 

gülünç, böyle tuhaf / Hiçbir şekilde olmaz / Tatarlardan başka kimsede / Aramayın 

bulunmaz; Bu kabahat bir adet / Kimden kalmış Tatarlara? / Şimdi yüzlerden bu 

horluğu atma vaktidir.”  

Eserin bu kısmında aynı zamanda “Beyāni’l-Ḥaḳ” ve “Magīşet” gazeteleri 

eleştirilmektedir: 

6/3 Sügsün eyde ġazětler: 

“Beyāni’l-ḥaḳ” “Magīşet” 

6/4Hīç ḳayġısız yöriyběz 

Alar bězge ni mişat   

6/3 Sövsün haydi gazeteler: 

“Beyāni’l-ḥaḳ” “Magīşet” 

6/4Hiç kaygısız yürürüz 

Onlar bize ne öncü(lük edecekler) 

 

Açıkyöz, burada bir dipnot düşmüş konuyla ilgili şunları yazmıştır: 

“Şimdilerde Beyāni’l-Hak gazetesinde örtünmekle ilgili bir yazı olmasa da 

bundan henüz birkaç yıl önce Fikir gazetesiyle örtünmek hakkında yazıp gazete 

sütunlarında tartıştılar. Beyāni’l-Hak’ın örtünme hakkındaki şimdiki tutumunu 

bilmediğimden dipnot düştüm. Magīşet ise hâlâ ahırında dikkatle bakan 

aygırlarını korumaktadır.”    

Açıkyöz, ikinci bölüme Mullālar Hem de İrler Bězge Ni Diyler? “Mollalar ve 

Erkekler Bize Ne Derler?” başlığını vermiştir. Bu bölümde bazı mollaların dinde 

yeri olmayan fetvalar verdiğini, bunun da özellikle yaşlı erkeklerin ilgisini 

çektiğini ifade etmektedir. Açıkyöz, dörtlüklerde bu tutumu çok ağır bir şekilde 

eleştirmektedir. Mollaların, zengin ve yaşlı kesime yaranmak için din dışı fetva 

verdiğini, bunun insafsızlık olduğunu yazmaktadır. Aynı zamanda bu yalan 

fetvaların cahil erkekler üzerindeki etkisine sık sık vurgu yapmaktadır:  

12/5 İrler nādān, aldana 

Mullā eytken süzlerge 

Çıġarmıylar bězlerně 

Çapan yapmıy yözlerně 

12/5 Erler nadan, aldanırlar 

Mollaların söylediği sözlere 

12/6 Çıkarmazlar bizleri 

Çarşaf örtmeden yüzleri 
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Bu etkinin sonuçlarının ise kadınları eve hapsetme veya peçe, çarşaf olmadan 

evden çıkarmama olduğunu Açıkyöz, yukarıdaki dörtlükte ve birçok yerde 

vurgulamaktadır. Buna mukabil erkeklerin üç kadınla evlendiğini ve bununla 

yetinmeyip istedikleri kadına bakabildiğini de ifade etmektedir: 

13/3 Kür sin alarnı öç ḫatun  

Běr-běr östlě alalar  

13/4 Ul da yitmiydür elě  

Çitke küñěl ṣalalar 

13/3 Gör sen onları üç hatun  

Üst üste alırlar 

13/4 O da yetmiyor üstelik  

Etrafa göz salarlar 
 

Bölümün son dörtlüklerinde iffet, namus perdesinin önemli olduğunu, 

kapanan ama peçe altından gözleri fıldır fıldır dönen kadınlar olduğu gibi yüzünü 

açan kadınlara da kimsenin sarkıntılık etmediğini dile getirmektedir.  

Açıkyöz’ün şiir kitabında bir sonraki bölüm, Běr Ḳıznıñ İpteşlerěne “Bir Kızın 

Arkadaşlarına” başlığını taşımaktadır. Bu bölümde Medine adını verdiği bir kız 

üzerinden bütün kadınlara konuyla ilgili mesajlar vermektedir. Medine’yi akıllı 

kız diye nitelendirdikten sonra kendisinin ayağa kalkıp örtü ve peçeleri alıp kenara 

fırlattığını ve lafını esirgemeden konuştuğunu söylemektedir. Bu akıllı kız, 

peçeleri örümcek yuvasına benzeterek küçümsemekte; arkadaşlarına yüzlerini 

açarak dışarı çıkılması ve çarşaf geleneğinin son bulması gerektiği, büyüklerin 

baskılarına rağmen bu yolda kararlı olmanın önemi, yapılan bu köklü değişimin 

sonraki kuşaklara rahatlık sağlayacağı konusunda öğütler vermektedir.  

Açıkyöz, son bölüme Çın Tatar Ḳızı ve Fikěrlě Yeş Kiyev “Gerçek Tatar Kızı 

ve Düşünceli Genç Damat” başlığını vermiştir. Bu bölümde iki âşık arasında 

geçen bir diyaloga şahit oluyoruz. Bu konuşmalarda damat, geline başı açık dışarı 

çıkabileceğini söylediğinde gelin, bunu istemediğini, küçüklükten beri 

erkeklerden saklanarak ve örtünerek büyüdüğünü söylemektedir. Bunun üzerine 

damat, buna razı olmadığı ve kendisi gibi insan olan bir canlıdan kaçmasının tuhaf 

olduğu cevabını verir. Açıkyöz, önceki bölümlerde şeriat ve yalan fetva konuları 

üzerinde durmaktadır. Bu bağlamda gelin, damada yüzü örtmenin şeriatın emri 

olduğunu söylediğinde damat bunun yalan olduğunu, böyle bir şeyin şeriatta 

yerinin olmadığını ifade etmektedir. Şeriatta zorlamanın olmadığını, dinin kadını 

ve erkeği eşit gördüğünü de sözlerine eklemektedir. Bunun üzerine gelin, 

mollaların da bunu emrettiğini, onların kitap okumuş bilgili kişiler olduğunu 

söyler. Damat ise gelinin mollalar için yaptığı bu tanımlamanın aksine onları 

ḳorsaġına ḫıdmet itken “kursağına hizmet eden” kişiler şeklinde 

nitelendirmektedir. Bunun üzerine gelin, anne babasının da buna razı 

olmayacağını söyler. Damat ise başkalarının lafıyla hareket etmemesi gerektiği, 

bu durumun keyiflerini kaçıracağı cevabını verir. Sonunda gelin, damada uyarak 

onu haklı bulur. 
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Açıkyöz, son dörtlükte eserin tamamında söylemeye çalıştığı fikri toparlar: 

24/9 Çıḳsun ḥāżır yaltırap 

Nūrlı ḳoyaş perdeden 

24/10 Yörěñěz açıḳ ṭuṭaşlar 

Hīç ḳurḳmıyça bendeden 

 

24/9 Çıksın şimdi parlayıp 

Nurlu güneş perdeden 

24/10 Yürüyünüz açık bacılar 

Hiç korkmadan bendeden 

 

Kitabın dili, dönemin yazı dili anlayışı ve dil özellikleri açısından dikkat çekici 

bir yapı arz etmektedir. Eser, Arap harfli Kazan Tatar Türkçesiyle yazıldığı için 

Çağatay imlasının etkisiyle bugünkü Kazan Tatar Türkçesinden farklı dil 

özellikleri barındırmaktadır. Bu farklılıklardan biri emir eklerinde karşımıza çıkar. 

Çağdaş Kazan Tatar Türkçesinde ikinci çokluk şahıs emir eki -gIz şeklindedir. 

Eserde de bazı yerlerde bu çekim için -gIz ekinin kullanıldığını görmekteyiz: 

bulmaġız “olmayın” (5/4, 18/6), ězlemegěz “izlemeyin” (7/4), itmegěz “etmeyin” 

(17/6), ḳayġurmaġız “kaygılanmayın” (18/8). Bunun yanında aynı çekim için 

daha çok -ñIz ve -ñ ekleri de kullanılmıştır: aluñız “alınız” (17/7), börkeněñěz 

“örtününüz” (2/17), ḳarşu kilmeñěz “karşı gelmeyiniz” (3/10), köçlemeñěz 

“zorlamayınız” (10/1), kürěñěz “görünüz” (2/6), ṣalıñız “salınız” (17/8), 

söyleşěñěz “konuşunuz”, ṭıñlañız “dinleyiniz” (2/4), uylañız “düşününüz” (2/5), 

uylaşıñız “karşılıklı düşününüz” (17/9), yörěñ “yürüyünüz” (3/4).  

Ayrıca bir örnekte emir çekimi için nezaket anlamında kullanılan -çI ekine de 

rastlamaktayız. Bu örnekte -çI eki, çağdaş Kazan Tatar Türkçesinden farklı olarak, 

ikinci teklik şahıs için değil ikinci çokluk şahıs için emir ekinden önce gelmiştir: 

eytçěñěz “söyleyiniz, deyiniz” (15/2). 

Emir çekiminin üçüncü teklik şahıs çekiminde çağdaş Kazan Tatar 

Türkçesinden farklı olarak ekin yuvarlak ünlülü şekline rastlanmaktadır: bětsün 

“bitsin” (5/4), bulmasun “olmasın” (3/5), bulsun “olsun” (3/6), çıḳmasun da 

yörmesün “çıkmasın da yürümesin” 13/7, ḳalmasun “kalmasın” 8/3, kěrmesün 

“girmesin” (4/6), küterělmesün “kaldırılmasın” (3/7).  

Aynı kullanımı üçüncü çokluk şahıs emir ekinde de görmekteyiz: disünler 

“desinler” (10/3), eytsünler “desinler” (23/5), kiysünler “giysinler” (10/4), 

kürsünler “görsünler” (21/8).  

Çağdaş Kazan Tatar Türkçesinde ikinci çokluk şahıs iyelik eki, +gIz 

şeklindedir. Eserde ise bu ek, +ñIz şeklinde karşımıza çıkmaktadır: başıñızda 

“başınızda” (3/4), fěkrěñěz “fikriniz” (19/4), küñělěñezge “gönlünüze” (17/8), 

yözěñězde “yüzünüzde” (3/6), ẕikrěñěz “zikriniz” (19/3).  

Çağdaş Kazan Tatar Türkçesinde üçüncü teklik şahıs iyelik eki daima düz 

ünlülüdür ve belirtme hâli eki, bu iyelik ekinden sonra +n şeklindedir. Eserde ise 

+n belirtme hâli ekinden önce iyelik ekinin yuvarlak ünlülü şekli kullanılmıştır: 

her běrsün “her birini” (2/4), perdesün “perdesini” (8/5), yözün “yüzünü” (5/8).  
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Çağdaş Kazan Tatar Türkçesinde geniş zaman ekinin yuvarlak ünlülü şekli 

kullanılmamaktadır. Eserde ise bu ekin yuvarlak ünlülü şekilleri tespit edilmiştir: 

barur “varır” (20/2), bulur iken “olurmuş” (2/10), eytürler “derler” (19/7), 

ḳalursun “kalırsın” (7/6), yalvarur “yalvarır” (20/1). 

Açıkyöz’ün eserinde Çağdaş Kazan Tatar Türkçesinden farklı olarak bazı 

sözcüklerde ünsüz benzeşmelerinin olmadığı görülmektedir. Bu, imlada 

kalıplaşmanın bir sonucudur: ěşden “işten” (11/9), itděk “ettik” (6/8), ḳaytdıḳ 

“döndük” (21/2), ösděm “büyüdüm” (21/2), şerī‘atde “şeriatta” (3/6), vaḳıtda 

“vakitte” (3/6), yitdě “yetti” (4/3), yuḳdır “yoktur” (3/3). Bu benzeşme 

farklılıklarından bir diğeri ise sonu -n ünsüzüyle biten sözcüklere ayrılma hâli 

ekinin ve çokluk ekinin değişmeden eklenmesidir: ḫatunlar “hatunlar” (16/5), 

nādānlar “nadanlar” (19/5); astından “altından” (16/6), çından “gerçekten” (18/5), 

mondan “bundan” (24/5). Çağdaş Kazan Tatar Türkçesinde bu ekler, -m, -n ve -ñ 

ünsüzlerinden sonra +nAn ve +lAr şeklinde değişirler. 

Çağdaş Kazan Tatar Türkçesinin belirgin özelliklerinden olan birinci hece 

dışındaki hecelerde ünlü düzleşmeleri, eserde bazı sözcüklerde ve eklerde 

uygulanmamıştır: bu tuġruda “bu konuda” (2/15), ḳarşu “karşı” (2/16), kürürge 

“görmeye” (7/8), niçük “nasıl” (22/4), yabınurġa “örtünmeye” (6/7), yörürge 

“yürümeye” (6/2); berělüp “vurulup” (7/9), ṣuġılup “çarpılıp, vurulup” (7/9), itüp 

“edip” (3/9), ḳaplanup “kaplanıp” (4/6), yabınup “örtülüp” (4/4); yörür çaḳ 

“yürünen zaman” (6/1). 

 

1. Transkripsiyon Metin 

(2/1) Mine Sězge Eytem 

(2/2) Ṭuṭaşlarım! Küz nūrlarım! 

(2/3) Söylengen süz ayaḳ asḳa ḳalmasun. (2/4) Her běrsün ḳolaḳ ṣalup ṭıñlañız ve miněm 

(2/5) eytkeněmně bik yaḫşı ġına uylañız. 

 (2/6) Kürěñěz! Şundıy běr zamānda Ṣart’nıñ yemsěz těgělgen (2/7) çapanını ve ürmeküç 

oyası kěběk oyuşdırılġan (2/8) perdelerně Ḫūdā’nıñ birgeně matur yözlerge (2/9) ḳaplap 

kölkě bulup yör iměş; mondan da ‘arlıḳ, (2/10) mondan da ḥūrlıḳ ḳayda ġına bulur iken. 

Monı insān (2/11) tügěl ez gěne ‘aḳlı bar ḥayvān da ḳabūl itmiydir.   

(2/12) Şerī‘at bězge nā-maḥremden ḳaçarġa ḳuşa, lekin (2/13) çapan ve perde ilen tügěl, 

çın, çın ‘iffet perdesě (2/14) ilenděr. 

(2/15) Bězler bu tuġruda pāk şerī‘atěmězge ve irlerěmězge (2/16) hīç běr vaḳitde ḳarşu 

kilmiyběz, alar bězně ‘iffet (2/17) çapanı, namūs perdesě ilen börkeněñěz diyler (2/18) 

iken. Ḥaḳlıdırlar.     

(3/1) Lekin velī aġaylarnıñ, ‘alī babaylarnıñ bězněñ (3/2) başlarımızġa ḳapçıḳ kiyděrüvlerě 

ve bězně mısḳıl itüvlerě (3/3) şerī‘at ve ‘ālim insāniyetněñ běr yirěnde de yuḳdır. (3/4) 
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Ṭuṭaşlarım! Açıḳ yörěñ, yözěñězde perde, başıñızda (3/5) ḳapçıḳlar bulmasun. Lekin ‘iffet 

perdesě, her vaḳıt (3/6) yözěñězde bulsun. Ul perde hīçběr vaḳıtda yözěñezden (3/7) 

küterělmesün. Uramda, baḳça ve těyatrlarda açıḳ (3/8) küyě yörěñěz. İnsāniyet ‘ādetlerně 

her ḳayusını ri‘āye (3/9) ḳıluñız. Her ḳayusın ḳānūn itüp totıñız ve hīçběrěne (3/10) ḳarşu 

kilmeñěz. 

(3/11) Yözěñěz açıḳ bulsun dimiyměn, lekin ḳapçıḳ, (3/12) çapan, perde bulmasun, ‘iffet 

perdesě bulsun diyměn.   

(3/13) Açıḳyöz       

 

Ḥatun Ḳızġa Kiñeş 

4/1 Ḳızım başıñ ilde yeş 

Mine siña běr kiñeş  

4/2 Üzěñ gěne ṭıñlama 

İpdeşlerěñně de yeş  

 

4/3 Vaḳıt yitdě bik vaḳıt 

Çapan, perde taşlarġa 

4/4 Matur ḳalfaḳ hem de şel 

Yabınup yörěñ başlarġa 

 

4/5 Nerse bulġan ṣoñ bězge 

Çapan yabarġa yözge 

4/6 İměş yöriy ḳaplanup 

Yaḳtı kěrmesün küzge 

 

4/7 Başḳa ḳapçıḳlar yabup 

Niden ḳurḳup ḳaçabız 

4/8 Hīçběr kěmden ḳurḳmıybız 

Eyde yözně açabız 

5/1Sězge eytem ṭuṭaşlar 

Ḫatun ḳızlar ipdeşler    

5/2Açıḳ yörseñ uramda  

İrler bězně ni ěşler 

 

5/3 İrler kěběk běz de bit 

Çın, çın ādem balası 

5/4 Bětsün indě bulmaġız 

Öske çapan ṣalası 

 

5/5 Bětsün dalavī, bu yemsěz 

Těkken Ṣart’nıñ çapanı  

5/6 Ṣal idenge, baṣ tapta, 

Balṭa ilen çap anı. 

 

5/7 Běz de těliyběz irkěnlep, 

Ṣaf havāda yörürge; 

5/8 Bězge de bit bik kirek 

Dönyā yözün kürürge. 

 

 

 



● FECRİ YAVİ 

 

 
 

78 

 

5/9 Hīçběr kěmden ḳaçmıyça 

Eyde yöriyk irkěnde 

5/10 Bězně çapan, yabarġa 

Köçliy almıy běr kěm de 

 

6/1Yitdě imdě bězlerge  

Ādem kěběk yörür çaḳ 

6/2 Çapan yabınup yörürge 

Běz bit tügělděr ḳorıçaḳ 

 

6/3 Sügsün eyde ġazětler: 

 “Beyāni’l-Ḥaḳ” “Magīşet” 

6/4 Hīç ḳayġısız yöriyběz 

Alar bězge ni mişat 

 

6/5 İrler kěběk běz de bit 

Ḥayvān tügěl çın kěşě 

6/6 Şerī‘at bězge ḳuşmaġaç 

Bězde alarnıñ ni ěşě 

 

6/7 Buy buy çapan yabınurġa 

Běz bit tügěl aḳrabāt   

6/8 Mondıy ěşden ḳaytdıḳ běz 

Tevbe itděk ḳat ve ḳat 

 

7/1 Tatarlarda bar ěşler 

Kölkě hem tirske 

7/2 Tatar ḫatunı bul da iměş   

Ṣart çapanın kěy öske  

7/3 Mondıy kölkě, mondıy ḳızıḳ 

Hīçběr kemitde bulmas 

7/4 Tatarlardan başḳalarda 

 Ězlemegěz tabılmas 

 

7/5 Çıḳma uramġa hīç vaḳıt 

Başḳa çapan yabınup 

7/6 Ḳalursun bit kölkěge 

Bit östěne abınup 

 

7/7 Hīçběr kěmge berělmiy 

Yörseñ kirek yörürge 

7/8 Közně birgen bit Ḫoday 

Kiñ dönyanı kürürge 

 

7/9 Berělüp, ṣuġılup yörgençě 

Rāḥat yöriy irkěnlep 

7/10 Aḳ ṣaḳallı ḳart kiyev 

Eyde yörsün tik könlep 

 

8/1 Ṣirlě çapan astında 

Yözge tirler börkeděr 

8/2 Ādemlěkden çıġabız 

Kürse aṭlar ürkeděr 

 

8/3 Bětsün çapan ḳalmasun 

Küterělsün her yirde 

8/4 Onutılsun těllerde 

Ěsmě ḳalmasun běrde 
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8/5 ‘İffet perdesün yabup 

Yöriyk yaḫşı ězlerden 

8/6 Çapan hem de börkençěk 

Küterělsün yözlerden 

 

8/7 Açıḳ yörětěñ yözlerně 

Çaġıldırsun küzlerně 

8/8 Ḳolaḳġa da almağız 

Ḥicāp digen süzlerně 

 

8/9 Yözge hīç ni yapmıyça 

İndě yöriy başlıymız 

8/10 Östěmězden běrleşüp 

Bu ḫurlıḳnı ṭaşlıybız 

 

9/1 Çapan yabınup ḳaçınup  

Yörüv bězge bik erlěk 

9/2 Bu ḫurlıḳġa tüze almıy 

Yıġılup ḳına ülerlěk  

 

9/3 Bu ḳabāḥat běr ‘ādet 

Kěmden ḳalġan Tatarġa 

9/4 Vaḳıt indě yözlerden  

Bu ḫurlıḳnı atarġa 

 

9/5 Açıḳ yörsek de bězler 

Yözden perdeně atup 

9/6 İnṣāfsızlar tik běz bit 

Yörmiyběz ‘iffet ṣatup  

9/7 Nā-maḥremge baḳmıybız 

Edep inṣāfını ṣaḳlap 

9/8 Ṣāf havāda yöriyběz  

‘İffet perdesün ḳaplap 

 

9/9 Ḳartlar sükse sügerler 

Yeşler indě süz dimes 

9/10 Açıḳ yörgen ilen bit 

Bězge běrde küz tiymes 

 

10/1 Başḳa çapan ḳaplarġa 

Köçlemeñěz yapmıybız 

10/2 Buy buy ṣirlě çüprekde  

Běrde ḥěkmet tapmıybız 

 

10/3 Ḳartlar taġın ḳarçıḳlar  

Ni dise de disünler 

10/4 Běz çapannı yapmıybız 

Anı Ṣartlar kiysünler 

 

10/5 Nerse bulġan ṣoñ bězge 

 Ḳapçıḳ yabup yörürge 

10/6 Bězge kirek tügělmě 

Yaḳtı dönyā kürürge 

 

Mullālar Hem de İrler Bězge Ni Diyler? 

10/7 İy tutaşlar sěz matur 

Yözěñězde balḳıy nūr 

10/8 Börkiy ḳamçat ḳart babaylar 

Bar da küre sězně ḫūr 
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11/1 Aḳ ṣaḳallı ḳart baylar 

Fetvā ṣorıy mullādan 

11/2 Ṣatılıḳ mullā eyteděr  

Hīç ḳurıḳmıyça Allāh’dan: 

 

11/3 “Ḫatun ḳızġa yaramıy 

Hīçběr vaḳıt yörürge 

11/4 Yözě açıḳ köyěnçe 

Nā-maḥremler kürürge 

 

11/5 Şerī‘at ḳuşa yabarġa 

Çapan yaki börkençěk  

11/6 Çıḳsañ eger yörürge 

Çapanıñnı börkěn, çıḳ” 

 

11/7 Bu süzlerně eytürge  

Sězde ḥażret kilěşmiy 

11/8 ‘Ayıp tügěl eytse de 

Bu süzlerně tělě “işmiy” 

 

11/9 Şerī‘atde yuḳ ḫaber 

Andıy ěşden ul bik pāk 

11/10 Eger bulsañ çın mullā 

Eytken süzěñ bulsun ḥaḳ 

 

12/1 Baylar ḫaṭırı bulsun dip 

Şerī‘atke yapma sin! 

12/2 Ḫatun ḳızlar ḳaçsun dip 

Yalġan fetvā tapma sin! 

 

12/3 Mullā başıñ insāfsız 

Şerī‘atnı ṭaplıysıñ 

12/4 Siněñ bězde ni ḥaḳḳıñ  

Yözge çapan ḳaplıysıñ  

 

12/5 İrler nādān, aldana 

Mullā eytken süzlerge  

12/6 Çıġarmıylar bězlerně 

Çapan yapmıy yözlerně  

 

12/7 Ḫatun-ḳıznı kěm kürgen 

Bar inṣāfsız küp irler 

12/8 Ḫatun-ḳızlar ḳaçmasa 

 Bozılup běteděr dirler 

 

12/9 Ḳara ṣoñ, sin üzlerěn 

Boz ḳılıḳıñ çigěñde 

12/10 Her kön barup tiptěre 

Rāḥatlanup tigěnde 

  

13/1 İrler ḳuşa ḳaçarġa 

Üzlerě bozıḳ bulġanġa 

13/2 Aḳçanı hīç ḳazġanmıylar 

 Küñěllerě tulġanġa 

 

13/3 Kür sin alarnı öç ḫatun  

 Běr-běr östlě alalar 

13/4 Ul da yitmiydür elě  

 Çitke küñěl ṣalalar 
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13/5 Bězně yabup běr yirge 

Çirěte de kiptěre 

13/6 Tetiyler de avlaḳda  

Rāḥatlanup tiptěre 

 

13/7 Ḫatun-ḳızlar hīç ḳaya 

Çıḳmasun da yörmesün 

13/8 Yatsun iměş göl oyada 

Hīçběr dönya kürmesün 

 

13/9 Eger çıḳsa běr yirge 

Başḳa yapsun ḳapçıḳnı 

13/10 Ḳarıy iměş yěgětler 

Kürse yözě açıḳnı  

 

14/1 Kürseler ṣoñ ni bulġan  

Alar tügěl yırtḳıçlar 

14/2 Ḳartlardan da bik küp bar 

Bozıḳ cihān ḳortḳıçlar 

 

14/3 Ḥācılarda ni perviç 

Torı kilse bu çaḳda 

14/4 Un öç yeşlěk dimiyler 

Uynatalar ḳoçaḳda 

 

14/5 Şular da bit bozıḳlar 

Ḫatun-ḳızġa kěm ḳarıy 

14/6 Bozıḳ başlar sězge ṣoñ  

 Bu dönyāda kěm yarıy 

14/7 İrlerge yuḳ ışanıç 

Ḫatun dīde kěm küre 

14/8 Açıḳ yörme dip siña 

Běr tuḳtamıy ul üre 

 

14/9 Ḫatunı bulsa ḳaç diyüp 

Toz ṣaladır ḳanına 

14/10 Üzě bara her vaḳıt 

Cil těgěrmen yanına 

 

15/1 Ādemler ṣoñ ḥayvānmı 

Běz alardan ḳaçarġa? 

15/2 Nik yaramıy eytçěñěz 

Bězge yözně açarġa? 

 

15/3 Şefḳat běrlen ḳızġanuv 

İrlerde yuḳ běr kisek 

15/4 Ḫatun-ḳızda bulsa ‘ayıp  

Kütereler bik küsek 

 

15/5 Çapan perde ḳaplarġa 

Şerī‘at bit ḳuşmaġan 

15/6 Barı eyteděr monı 

Şerī‘atdan buş nādān 

 

15/7 Velī aġay, ‘Alī ḳart 

Alar ḳabir ṭaşları 

15/8 Çapanda ḥikmet yuḳlıġın 

Ṣıydırmıydır başları 
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15/9 Ḥāfıẓ miskīn çöpek baş 

Yazġan buladır çüp-çar  

15/10 Ṭupas “söngě” seleme 

Hem de çěrěk běr çuḳmar 

 

16/1 Yalġış-yulġış süzlerěñ 

Ḳolaḳḳa da kěrmiydir 

16/2 Mine siña al ‘ibret 

 ‘Aḳıllı ět ürmiydir 

 

16/3 Bězněñ totḳan yulıbız 

 ‘İffet, nāmūs ṣaḳlamaḳ 

16/4 Tügěl yözge perdeler 

Buy buy çapan ḳaplamaḳ 

 

16/5 Bar ḫatunlar şundıylar 

Çapan börkengen üzě 

16/6 Çapan astından ḳarıy 

Yalt-yolt iteděr küzě 

 

16/7 Açıḳ yörgen ḳızlarnıñ 

Kěm de aṣılmıy muynına 

16/8 Çapanlılar yeş yěgět 

 Alup yata ḳuynına 

 

16/9 Çapan perde börkenüp 

Ḳartlar kürse ḳaçadır 

16/10 Ḳarşı kilse yeş yěgět 

Tamām yözěn açadır 

 

 

17/1 Elde yitmese taġın 

Běraz kölüp de ḳuya 

17/2 Kěmde ḥikmet barlığın 

Ḫatun bulsa da ṭoya 

 

17/3 Çapannı başdan alup 

Yöriy yafraḳ astında 

17/4 Torı kilse yeş yěgět 

Uyı avlav ḳaṣdında  

 

17/5 Ṭuṭaşlarım ikküzler 

Sězge eytem küp süzler 

17/6 Çın küñlěmden eytkeněm 

Erem itmegěz sězler 

 

17/7 Süzlerěmně yaḫşı añlap 

İ‘tibārġa aluñız 

17/8 Monda ‘ibret şaḳtıy bardır 

Küñělěñezge ṣalıñız 

 

17/9 Söyleşěñěz, uylaşıñız 

Cıyıvlaşup ḥalḳaġa 

17/10 Süzlerěmně erem itmiy 

İlüp ḳuyıñız alḳaġa 

 

Běr Ḳıznıñ İpteşlerěne 

18/1 ‘Aḳıllı ḳız Medīne 

Sikěrüp baṣdı ayaḳḳa 

18/2 Çapan, perde digenně 

Sipěrüp tükdě běr yaḳḳa 
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18/3 Ġayret běrlen söylěyděr 

Süzěn özmiy bik ḳızuv 

18/4 “Ürmeküçněn oyası  

Bězge vaḳıt” diy bözüv 

 

18/5 Çından da bit bu perde 

Neḳ ürmeküç oyası 

18/6 Bulmaġız diym mondın ṣoñ 

Yüzge perde ḳuyası 

 

18/7 Rāḥatlanup yörěñez 

Açıḳ bulsun yözěñěz 

18/8 Ni bulsa da ṭuṭaşlar 

Ḳayġurmaġız tözěñěz 

 

19/1 Bětsün çapan ḳalmasun  

Kětsün Ṣartlar kěysünler 

19/2 Bězden ṣonġı ḫatun-ḳız 

Bězge raḥmet disünler 

 

19/3 “Bětsün çapan” digen süz 

Bulsun sězněñ ẕikrěñěz 

19/4 Etkey, enkey renciy dip 

Üzgermesün fěkrěñěz 

 

19/5 Alar miskīn, nādānlar 

Rencürler de örtěrler 

19/6 Ḳarışmıyça tik torsaḳ 

 Taġın yözně ürterler 

 

19/7 Ḳarçıḳlar da eytürler: 

“Ḥāżır yeşler şuḳ indě 

19/8 Çapan, perde börkenüv 

 Ḥāżır bětdě, yuḳ indě” 

 

19/9 Ṣāḥip ebi mīskine 

 Kürse mondıy ěşlerně 

19/10 “Āḫir zamān yitdě” dip  

Yıġlatur küp kěşělerně  

 

20/1 Tevbe istiġfār ḳılup 

Yalvarur ul Allāh’ġa  

20/2 Ḫatem ḫʷāce çuf dip  

Barur işmiy mullāġa 

 

20/3 Çapan yapmaz anıñça  

Kětüv dinněñ běr çitěn 

20/4 Yeşden ḳalġan běr ‘ādet 

Ṭaşlav anı bik çitěn 

 

20/5 Bězněñ Tatar bik ḳızıḳ 

Yuḳ nerseně dīn diydir 

20/6 Tötde iměş ḫatunıña 

Ṣart’nın çapanın kěyděr 

 

20/7 Yörěñěz açıḳ, kürěnsün  

Sězněñ matur yözěñěz 

20/8 Yat irlerge töşmesün 

Ammā sězněñ küzěñěz 
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Çın Tatar Ḳızı ve Fikěrlě Yeş Kiyev 

20/9 -Cānım imdě běz ḥāżır  

İkěběz de běr kěşě 

20/10 Açıḳ yöriy irkěnde  

Bězde kěşěněñ ni ěşě 

 

21/1 -Eyěm, eyěm min yöriym 

Her vaḳitde ḳaplanup 

21/2 Ḳız çaġında min ösděm 

Yat irlerden ṣaḳlanup 

 

21/3 -Yuḳ, yuḳ cānım min rāżı 

Tügěl mondıy ěşlerden 

21/4 Bu ḳaçuvıñ bik ḳızıḳ 

Üzěñ kěběk kěşělerden 

 

21/5 -Bězně mömkin tügěl bit 

Nā-maḥremler kürürge 

21/6 Şeri‘atde ḳuşmıydır 

Bězge açıḳ yörürge 

 

21/7 -Bu bit cānım çın yalġan 

Kěm ṣoñ eytdě bu süzně 

21/8 Açup yiber kürsünler 

Eyde matur bu yözně 

 

21/9 Min hīç uynap eytmiymin 

Şeri‘atde yuḳ ceběr 

21/10 Ḫatun, ḳızlar hem irler 

Anda cānım barda běr 

 

22/1- -Mullālar da bit ḳuşa  

Yat irlerden ḳaçarġa 

22/2 Röḫṣet itmiyler bězge 

Běrde yözně açarġa 

 

22/3 Alar ‘ilim kěşěler bit 

Kitāp küre küzlerě 

22/4 Şulay bulġaç ṣoñ niçük 

Yalġan bulsun süzlerě 

 

22/5 -Uyıñ, fikrěñ ṣoñ ḳuya 

Üz-üzěñně ḥūrlıysun 

22/6 Ḳorsaġına ḫıdmet itken 

Mullālarnı zūrlıysun  

 

22/7 -Ni eytseñ de sin cānım 

Börkenmiyçe çıkmıymın 

22/8 Etkey, enkey süzlerěn 

Ayaḳ asḳa yaḳmıymın 

 

22/9 Alar rāżı tügěller 

Hīçběr vaḳit bu ěşke 

22/10 Ḳız vaḳtěnde çıḳmadım 

Açıḳ küyě běr töşke 

 

23/1 -Alay iken sin cānım 

Miněm süzně ṭapmıysıñ 

23/2 Kenděñ ebiyěñ süzlerěn 

Běr de çitke ḳaḳmıysıñ  
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23/3 -Ḳuy, yuḳlarnı söyleme 

Eger kürse yat irler 

23/4 “Marca kěběk ḳaçmıyça 

Yörme oyatsız” dirler 

 

23/5 -Eytseler ṣoñ eytsünler 

Andan siña ni bula 

23/6 Ět örměyçe tormıydır 

Aña örüv běr yola 

 

23/7 Sěněñ mondıy uyıñdan  

Tamām keyfěm kětdě indě 

23/8 Yiter süzěn ṭıñlamıym  

Ṣabrım tamam bětdě indě 

 

23/9 -Yuḳ, yuḳ keyfěñ kětmesün 

Cānım miněm süzěme 

23/10 Alay bulġaç yapmıymın 

Hīçběr perde yözěme 

 

24/1 Eytkeněñěñ barlıġın 

Ṭınlıym aña těz çügem 

24/2 Açıḳ yöriym, ṭarṭınmıym  

Ḳaçup yörgenně sügem 

24/3 -Raḥmet cānım şādlandım 

Eyde ḥāżır bir ḳulıñ 

24/4 Her vaḳitde şul bulsun 

Siněñ totḳan bu yulıñ 

 

24/5 Mondan ṣonra bik tırış 

Çapan perde ḳalmasun 

24/6 Ḫatun-ḳızdan hīç běrě 

Yözge perde ṣalmasun 

 

24/7 Ḫatun-ḳıznıñ barlıġın 

Ḳaçup yörmeske dimle 

24/8 Ḳaçup yörgen ḳızlarnı 

Her vaḳitde sin kimle 

 

24/9 Çıḳsun ḥāżır yaltırap 

Nūrlı ḳoyaş perdeden 

24/10 Yörěñěz açıḳ ṭuṭaşlar 

Hīç ḳurḳmıyça bendeden 

  

Süz bětdě. 

 

Sonuç 

Bětsün Çapan, Küterělsün Yözden Perdeler, 1910 yılında Açıkyöz takma ismini 

kullanan bir şair tarafından yazılmıştır. Şairin, gerçek ismini kullanmamasına 

rağmen mahlas olarak belirlediği Açıkyöz ismi ve kullandığı bazı cümleleri kadın 

olduğuna dair çıkarımda bulunmamıza neden olmuştur. Eser, 20. yüzyıl Kazan 

Tatar edebiyatında kadınlara yönelik toplumsal eşitsizliklere, kadınların 
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erkeklerden aşağı bir konumda tutularak çalışma hayatından ve sosyal 

imkânlardan mahrum edilmesine karşı yazılmıştır.  

Kitabın ön sözünde, dönemin koşullarında kadınların çarşaf giymesi ve 

örümcek ağına benzer şekilde hazırlanmış peçelerle yüzlerini örtmesi, gülünç, 

ayıp ve aşağılayıcı bir durum olarak değerlendirilmiştir. Manzum bölümler ise 

başlıklar altında ve dörtlükler hâlinde düzenlenmiştir. Bu şiirlerde, kadınların 

çarşaf ve peçe kullanmaları eleştirilmiş; bu giysilerin kadınları toplumdan 

uzaklaşan, insanlardan çekinip kaçan bireyler hâline getirdiği vurgulanmıştır. 

Şair, bu durumun sona ermesi gerektiğini özellikle belirtmiştir.  

Açıkyöz’ün toplumsal eşitsizliklere karşı çıkması, mollaların, zengin ve yaşlı 

kesime yaranmak için din dışı fetva verdiğini belirtmesi, bu yalan fetvaların 

okuma yazma oranı düşük olan kesim üzerindeki etkisine dikkat çekmesi, Kazan 

Tatar edeibyatında ve sosyal yapısında önemli değişiklikler yapan Ceditçilik 

Hareketi’nin temel meselelerindendir. Dolayısıyla yazarın bu bakış açısı ve tüm 

kitap boyunca odağa aldığı kadın meselesi Ceditçi anlayışın bir yansıması 

olmalıdır. Nitekim Tatarlar ve Tatar edebiyatı bu anlayışın ana merkezi 

konumundaydı. 

Şair, manzum bölümlerden birinde Medine ismini verdiği bir kız aracılığıyla 

arkadaşlarına yüzlerini açarak dışarı çıkılması ve çarşaf geleneğinin son bulması 

gerektiği, büyüklerin baskılarına rağmen bu yolda kararlı olmanın önemi, yapılan 

bu köklü değişimin sonraki kuşaklara rahatlık sağlayacağı konusunda öğütler 

vermektedir. Burada Açıkyöz, bir sanatçının çağın gerisindeki bu uygulamalara 

karşı nasıl bir tavır takınması gerektiği hakkında okuyuculara ipuçları 

vermektedir. Onun bu tavrı, sanatçının dönemin genelinde hissedilen aydınlanma 

hareketine öncülük etme sorumluluğu taşıdığını göstermektedir. 

Eser, Arap harfli Kazan Tatar Türkçesiyle yazıldığı için Çağatay imlasının 

etkisiyle bugünkü Kazan Tatar Türkçesinden farklı dil özellikler barındırmaktadır. 

Bazı eklerin çağdaş Kazan Tatar Türkçesinin aksine yuvarlak ünlülü kullanıldığı, 

bazı sözcüklerde ise ünsüz benzeşmelerinin olmadığı görülmektedir. Ayrıca 

Çağdaş Kazan Tatar Türkçesinde ikinci çokluk şahıs iyelik eki, +gIz olmasına 

rağmen eserde bu ek, +ñIz şeklinde karşımıza çıkmaktadır. Bu dil özelliklerinin 

büyük bir kısmı, imlada kalıplaşmanın bir sonucudur.  

2. Dizin-Sözlük 

aġay: Ağabey.  

 a. +larnıñ 3/1 

aḳrabat: Akrobat. 

 a. 6/7 

alar: Onlar.  

 a. 14/1 

alay: Öyle, o şekilde. 

 a. iken 23/1 
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alḳa: Küpe. 

              a. +ġa 17/10 

anda: Orada, o yerde.  

 a. 21/10 

andıy: Öyle, o şekilde. 

 a. 11/9 

anı: Onu, o şeyi.   

               a. 5/6 

anıñça: Öyle, o şekilde. 

 a. 20/3 

as: Alt.   

 a. 2/3  

 a. +ında 8/1 

avlaḳ: Tenha, ıssız. 

              a. +da 13/6 

balḳı-: Parlamak, ışıldamak.  

 b. -y 10/7  

bala: Evlat, çocuk, bala.  

 b. +sı 5/3 

bar: Bütün, var olan her şey.  

 b. 7/1 

 b. +dır 17/8 

bay: Zengin, varlıklı.   

 b. +lar 12/1 

berěl-: Çarpmak; incitmek, 

dokundurmak.  

 b. -miy 7/7  

 b. -üp 7/9 

běr: Bir rakamı.  

 b. 2/6, 20/9  

běrlen: İle, birlikte.  

 b. 15/3, 18/3  

bik: Çok, fazla, pek. 

 b. 2/5, 4/3, 11/9 

bir-: Vermek.  

 b. -geně 2/8 

bit: Şüphesiz, mutlaka. 

               b. 5/3, 14/5 

 

börk-: Kaplamak, sarmak.  

 b. -eděr 8/1  

 b. -iy 10/8 

börkençěk: Örtü, duvak. 

 b. 8/6 

bul: Bu, işaret zamiri. 

 b. 7/2 

bul-: Olmak.  

 b. -ġan 4/5 

 b. -maġız 5/4 

 b. -sun 3/6 

 b. -up 2/9 

ceběr: Cebir, zor. 

 c. 21/9 

cıyıvlaş-: Bir araya gelmek, yığın 

olmak. 

              c. -up 17/9 

cil: Yel, rüzgâr.  

 c. 14/10 

çaġıldır-: Yansıtmak, aksettirmek. 

 ç. -sun 8/7 

çaḳ: Vakit, zaman. 

 ç. 6/1 

çap-: Vurmak. 

 ç. 5/6 

çapan: Uzun ve bol üst giysisi, kaban; 

çarşaf.  

 ç. 4/5 

 ç. +ını 2/7 

çěrěk: Çürük, bozuk 

 ç. 15/10 

çın: Gerçek, hakiki. 

 ç. 2/13 

çit: Etraf, çevre. 

 ç. +ke 13/4 

çitěn: Çetin, zor. 

 ç. 20/3 
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çöpek (<çepek):  Tokmak 

 ç. 15/9 

çüp-çar: Çer çöp, önemsiz şeyler. 

 ç. 15/9 

çuḳmar: Topuz, gürz. 

 ç. 15/10 

dalavī: Çöle ait, çölle ilgili. 

 d. 5/5 

dimle-: Razı etmek, ikna etmek. 

 d. 24/7 

dip: Diye.  

              d. 14/8, 19/4 

ebi: Babaanne, nine. 

 e. 19/9 

enkey: Anne. 

 e. 19/4 

erem it-: Ziyan etmek. 

              e. -megěz 17/6 

erlěk: Ayıp, utanç.  

 e. 9/1 

etkey: Baba. 

 b. 19/4 

eyde: Haydi. 

 e. 4/8, 21/8 

eyěm: Tabii ki, elbette. 

 e. 21/1 

eyět-: Demek, söylemek.  

 e. -çěñěz 15/2  

              e. -em 2/1 

              e. -keměmně 2/5  

ěşle-: İşlemek, yapmak. 

 ě. -r 5/2  

ět: İt, köpek. 

 ě. 16/2 

ġazět: Gazete. 

 ġ. +ler 6/3 

ġına: Oldukça, pek; pekiştirme amaçlı 

kullanılıp yalnızca anlamına gelmektedir.   

 ġ. 2/5  

ḫʷāce: Hoca. 

 ḫ. 20/2 

hem: Ve.  

 h. 7/1 

ḫıdmet it-: Hizmet etmek, çalışmak 

 ḫ. -ken 22/6 

ḥicāb: Ayıp, suç, kabahat. 

 ḥ. 8/8 

Ḫoday: Huda, Allah, Tanrı. 

 Ḫ. 7/8  

ḥūrla-: Horlamak, hor görmek. 

ḥ. -(ı)ysun 22/5 

ḫurlıḳ: Hor görme, aşağılama. 

 ḫ. +nı 8/10 

ışanıç: İnanç, güven. 

 ı. 14/7 

iden: Yer, zemin. 

 i. +ge 5/6  

i‘tibārġa al-: Dikkate almak. 

              i. -uñız17/7 

ikě: İki rakamı.   

 i. +běz 20/9 

ikküzler (<ikě küzler): İki göz, iki göz 

kadar değerli olanlar. 

 i. 17/5 

ilen: İle, beraber. 

 i. 9/10 

iměş: Güya, sanki. 

 i.  4/6 

indě: Şimdi, şu an.  

 i. 5/4, 19/7 

ipdeş: Arkadaş, dost.  

 i. +ler 5/1 

 i. +lerěñně 4/2 

ir: Er, erkek.   

 i. +ler 6/5 

 i. +lerde 15/3 

irkěnlep: Özgürce, serbest. 

 i. 5/7, 7/9 
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iş-: Düşünmek, fikir yürütmek. 

 i. -miy 11/8, 20/2 

ḳalfaḳ: Baş giyimi, kalpak.  

 ḳ. 4/4 

ḳamçat: Bir tür kadın şapkası. 

 ḳ. 10/8 

ḳapçıḳ: Torba; torbaya benzeyen örtü.  

 ḳ. 3/2 

 ḳ. +lar 4/7 

ḳaplan-: Örtünmek, kaplanmak. 

 ḳ. -up 4/6 

ḳara-: Bakmak.  

 ḳ. 12/9 

 ḳ. -(ı)y 14/5 

ḳart: Yaşlı, kart, ihtiyar.  

 ḳ. 7/10 

 ḳ. +lar 9/9 

ḳayda: Nerede? 

 ḳ. 2/10  

ḳayġur-: Endişelenmek, kaygılanmak.  

 ḳ. -maġız 18/8 

ḳayt-: Dönmek.  

 ḳ. -dıḳ 6/8 

kemit: Sirk; komedi.  

 k. +de 7/3 

kěběk: Gibi, benzer.  

k. 2/7, 5/3, 6/1 

kěm: Kim? 

 k. 14/6, 14/7 

ḳızġanuv: Merhamet etme, acıma. 

 ḳ. 15/3 

ḳızıḳ: Tuhaf, ilginç 

              ḳ. 20/5 

kil-: Gelmek.  

              k. -miybiz 2/16 

kilěş-: Yakışmak, uymak. 

 k. -miy 11/7 

kimle-: Eksik görmek.  

 k. 24/8 

kiñ: Geniş. 

 k. 7/8 

kiñeş: Öğüt.  

 k. 4/1 

kiptěr-: Kurutmak. 

 k. -e 13/5 

kirek: Gerek, lazım.  

 k. 7/7 

kisek: Parça. 

 k. 15/3 

kiyev: Damat 

 k. 7/10 

ḳortḳıç: Asalak, haşerat.  

              ḳ. +lar 14/2 

ḳoyaş: Güneş.  

              ḳ. 24/9 

köçle-: Zorlamak. 

 k. -(i)y 5/10 

kölkě: Komik, tuhaf, maskara.  

 k. 2/9, 7/1 

könlep: Günlerce, günler boyu. 

 k. 7/10 

köyěnçe: Şeklinde, biçiminde. 

 k. 11/4 

ḳolaḳ: Kulak. 

 ḳ. ṣal- 2/4 

ḳuş-: Emretmek, buyurmak.  

 ḳ. -a 2/12 

 ḳ. -maġaç 6/6 

küñěl: Gönül. 

              k. +ěmden 17/6 

              k. ṣal- 13/4 

küp: Çok, fazla, pek.  

 k. 14/2, 17/5 
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kür-: Görmek.  

 k. -se 19/9 

küsek: Sopa. 

 k. 15/4 

küyě: Şeklinde, biçiminde. 

 k. 3/8 

küz: Göz  

 k. nurlarım 2/2 

küterěl-: Kaldırılmak, yükseltilmek. 

 k. -mesün 3/7 

marca: Rus kızı. 

 m. 23/4 

matur: Güzel, hoş; iyi.   

 m. 2/8 

mine: İşte.  

 m. 2/1, 4/1, 16/2 

mişat (Rus. < mitsinat/мицинат): 

Himaye edici, koruyucu, koruma. 

 m. 6/4 

mısḳıl it-: Maskara etmek, küçük 

düşürmek. 

 m. -üvlerě 3/2 

monda: Bunda, bu şeyde.  

              m. 17/8 

mondıy: Böyle, bu şekilde. 

 m. 6/8, 7/3, 19/9 

mömkin: Mümkün. 

 m. 21/5 

nādān: Bilgisiz, cahil. 

 n. 15/6 

nek: Tam, ne az ne çok. 

 n. 18/5 

nerse: Ne.   

 n. 4/5 

ni: Ne? 

 n. 18/8 

niçük: Nasıl, ne şekilde. 

 n. 22/4 

nik: Neden? 

 n. 15/2 

oya: Yuva, hayvan yuvası.  

 o. +sı 2/7 

oyatsız: Utanmaz, utanması olmayan. 

 o. 23/4 

ös-: Büyümek, yetişmek.  

 ö. -děm 21/2 

öz-: Kesmek, koparmak, ayırmak.  

 ö. -miy 18/3 

perviç (Rus. < pervits/первиц): 

Öncelik, üstünlük. 

 p. 14/3 

rencě-: Kabul etmemek, 

benimsememek. 

 r. -(i)y 19/4 

röḫṣet it-: İzin vermek. 

              r. -miyler 22/2 

Ṣart: Çağatay, Çağatay Türklerine ait 

olan.  

 Ṣ. +nıñ 2/6 

seleme: Pasaklı. 

 s. 15/10 

ṣıydır-: Sığdırmak. 

 ṣ. -mıydır 15/8 

sikěr-: Sıçramak. 

              s. -üp 18/2 

sin: Sen zamiri.  

 s. 12/2 

sirlě: Sırlı, gizli. 

 s. 8/1 

ṣoñ: Sonra, sonradan.  

 ṣ. 4/5, 18/6 

söngě: Süngü, mızrak. 

              s. 15/10 

ṣuġıl-: İtilmek, kakılmak.  

 s. -up 7/9  

sük-: Sövmek, kötü söz söylemek. 

 s. -(g)erler 9/9 

 s. -se 9/9 
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süz: Söz, laf. 

 s. 2/3 

şaḳtıy: Pek çok, fazlaca. 

 ş. 17/8 

şel: Şal; başörtüsü 

 ş. 4/4 

suḳ: Afacan, yaramaz. 

 ş. 19/7 

şular: Şunlar. 

 ş. 14/5 

şundıy: Şöyle, böyle. 

 ş. 2/6 

 ş. +lar 16/5 

tabıl-: Bulunmak. 

 t. -mas 7/4 

taġın: Tekrar, yine. 

 t. 17/1, 19/6  

ṭarṭın: Çekinmek, utanmak.  

              ṭ. -mıym 24/2 

taşla-: Atmak, bırakmak; ayrılmak.  

 t. -larġa 4/3 

tapla-: Lekelemek, kirletmek. 

 t. -(ı)ysıñ 12/3 

tapta-: Basmak.  

 t. 5/6 

tetiy: Çocuk dilinde cici, güzel.  

 t. +ler 13/6 

těgěrmen: Değirmen. 

 t. 14/10 

těz çük-: Diz çökmek, itaat etmek. 

              t. -(g)em 24/1 

ṭıñla-: Dinlemek, kulak vermek.  

 t. -ñız 2/4 

tırış-: Uğraşmak, çabalamak. 

 t. 24/5 

tik: Sadece, yalnızca. 

 t. 19/6 

tiptěr-: Teptirmek. 

 t. -e 12/10 

tirske: Ters, uygunsuz. 

 t. 7/1 

töş: Yer, mekân. 

              t. +ke 22/10 

töz-: Dayanmak, sabretmek. 

 t. -ěñěz 18/8 

tuḳta-: Durmak, duraklamak. 

 t. -mıy 14/8 

ṭupas: Kaba, nazik olmayan. 

 ṭ. 15/10 

tuġrılap: Doğru şekilde, düzgünce.  

 t. 3/10 

tutaş: Kız kardeş  

 t. +lar 5/1, 18/8 

 t. +larım 2/2 

tügěl: Değil.  

 t. +děr 6/2 

tük-: Dökmek. 

 t. -dě 18/2 

tüz-: Dayanmak, sabretmek. 

 t. -e almıy 9/2 

ul: O, işaret sıfatı. 

 u. 3/6, 14/8 

uram: Sokak.  

              u. +da 3/7 

uy: Düşünce, fikir. 

 u. +ı 17/4 

uyla-: Düşünmek.  

 u. -ñız 2/5 

ür-: Havlamak. 

              ü. -e 14/8 

 ü. -miydir 16/2 

ürt-: Örtmek, üstünü kapatmak.  

 ü. -e 11/79 
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ürmeküç: Örümcek.  

 ü. 4/7 

üzger-: Değişmek. 

 ü. -mesün19/4 

yabın-: Kapanmak, örtünmek.  

 y. -up 4/4 

yafraḳ: Yaprak. 

 y. 17/3 

yaḫşı: İyi, güzel, yahşi. 

 y. 8/5 

yaḳ: Taraf, yan. 

 y. +ḳa 18/2 

yaki: Veya, ya da. 

 y. 11/5 

yaḳtı: Aydınlık, ışık. 

 y. 4/6 

yalġış-yulġış: Yalan yanlış, asılsız. 

              y. 16/1  

yalt-yolt it-: Parlamak, ışıldamak. 

 y. -eděr 16/6 

yap-: Örtmek, kapatmak. 

 y. -mıy 12/6 

 

yara-: Yaramak, uygun olmak 

 y. -(ı)y 14/6 

 y. -mıy 15/2 

yat: Yad, yabancı. 

 y. 20/8 

yemsěz: Sevimsiz, çirkin.   

 y. 2/6, 5/5 

yeş: Genç.  

 y. +ler 9/9 

yıġlat-: Ağlatmak. 

 y. -ur 19/10 

yırtḳıç: Yırtıcı hayvan. 

 y. +lar 14/1 

yiber-: Yardımcı fiil olarak 

kullanıldığında tezlik anlamı katar.  

 y. 21/8 

yola: Gelenek, âdet. 

 y. 23/6 

yuḳ: Yok. 

 y. 15/3 

              y. +dır 3/3 

zūrla-: Büyük göstermek, hürmet 

etmek.  

             z. -(ı)ysun 22/6 
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ПОЭТЕССА-ЗАЩИТНИЦА ПРАВ ЖЕНЩИН В КАЗАНСКО-ТАТАРСКОЙ 

ЛИТЕРАТУРЕ XX ВЕКА: АЧЫКЙОЗ 

АННОТАЦИЯ 

Казанско-татарский тюркский язык является одним из наиболее значимых 

диалектов в кипчакской подгруппе тюркских языков. Этот диалект обладает не 

только богатейшей устной традицией, но и глубоко укоренённой письменной 

культурой, восходящей к средневековью. На протяжении многих веков казанско-

татарский язык служил инструментом культурного и духовного самовыражения 

татарского народа. Он использовался в религиозной литературе, поэзии, 

публицистике и других жанрах. В этой традиции особое место занимает 

поэтическое произведение, вышедшее в 1910 году под названием Bětsün Čapan, 

Küterělsün Yözden Perdeler («Пусть исчезнут чадры, пусть спадут покрывала с 

лиц»), автор которого скрывался под псевдонимом Ачыкйоз. 

Этот сборник стихов был создан в контексте усиливающегося интереса к 

общественным вопросам и реформам в начале XX века. Особенно он 

выделяется как смелый голос против социальной несправедливости, 

касающейся положения женщин в мусульманском татарском обществе. Автор 

открыто критикует практику подчинения женщин, ограничение их роли 

исключительно домашним кругом, изоляцию от общественной жизни и запрет 

на участие в трудовой деятельности. Эти темы становятся центральными в 

предисловии и поэтических частях сборника, где подчёркивается, что женщина 

по своей природе не ниже мужчины, и что с точки зрения общественного статуса 

они равны. 

Чадра и покрывало, как символы ограничения свободы и выражения 

личности, подвергаются в книге глубокой критике. Ачыкйоз рассматривает эти 

элементы одежды не как религиозную необходимость, а как культурную 

традицию, устаревшую и унижающую достоинство женщины. В одном из 

стихотворений особое внимание уделено героине по имени Мэдина, которая 

обращается к подругам с призывом смело открывать свои лица, выходить на 

улицу без чадры и противостоять общественному давлению. Через этот 

персонаж поэт передаёт важные наставления о свободе выбора, мужестве и 

ответственности перед будущими поколениями женщин. 

Интересно, что в предисловии встречаются выражения, написанные от 

женского лица, например: «Шариат велит нам избегать посторонних, но не с 

помощью чадры и покрывала, а через подлинную завесу целомудрия. Мы 

никогда не выступаем против чистого шариата и наших мужчин…». Такие 

фразы могут свидетельствовать о том, что автором, возможно, была женщина — 

представительница прогрессивной татарской интеллигенции, решившая 

высказаться от лица женского сообщества. 

С лингвистической точки зрения, произведение также представляет 

значительный интерес. Оно написано на арабской графике, что было типично 

для казанско-татарской литературы того периода. В языке текста заметно 
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влияние чагатайской орфографии и морфологии, что придаёт произведению 

характер переходного этапа между классическим письмом и современным 

татарским литературным языком. Например, в повелительном наклонении 

второго лица множественного числа встречаются окончания -гыз, -ñыз и -ñ: 

bulmağız (не будьте), itmegěz (не делайте), uylañız (подумайте), söyleşěñěz 

(поговорите). Это свидетельствует о вариативности грамматических норм в ту 

эпоху. 

Кроме того, в одном случае зафиксировано использование частицы -çı перед 

повелительным окончанием, что в современном языке считается вежливой 

формой повеления: eytčěñěz — «скажите, пожалуйста». Такая форма 

подчёркивает не только стилистическое богатство текста, но и его связь с устной 

речью. 

В формах третьего лица единственного числа повелительного наклонения 

также наблюдаются отличия. Используются формы с округлыми гласными, 

такие как: bětsün (пусть исчезнет), bulmasun (пусть не будет), çıḳmasun (пусть не 

выйдет), küterělmesün (пусть не поднимется). Эти формы позволяют проследить 

фонетические особенности языка начала XX века и их отличие от современного 

казанско-татарского. 

Таким образом, Bětsün Čapan, Küterělsün Yözden Perdeler является не только 

художественным выражением идей освобождения женщин, но и важным 

документом, фиксирующим как социальные, так и языковые реалии своего 

времени. Книга представляет собой ценный источник для изучения гендерных 

аспектов в татарской литературе, а также для лингвистов, исследующих 

эволюцию тюркских языков в эпоху модернизации. Такие произведения вносят 

значительный вклад в укрепление статуса казанско-татарской литературы в 

контексте мировой культуры. 

Ключевые слова: казанско-татарский тюркский язык, социальное 

неравенство, чагатайская орфография, права женщин, Ачыкйоз 
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